
The Art of Saving Lives

ARGUS PRO LIFECARE 3
Wytrzymały, kompaktowy, lekki: gotowy na wszystkie nagłe sytuacje 



ARGUS PRO LifeCare 3
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ZAWSZE GOTOWY 
DO UŻYCIA
W celu zapewnienia gotowości do użycia 
urządzenie przeprowadza autotest 
sprawdzający jednostkę centralną 
i akumulator. Migająca zielona kontrolka 
LED oznacza, że urządzenie jest gotowe 
do użycia. W ten sposób defibrylator 
jest zawsze sprawny i gotowy do działa­
nia w każdej sytuacji awaryjnej.

ZBUDOWANY, ABY 
PRZETRWAĆ: 
NIEZAWODNOŚĆ NA 
KAŻDYM POZIOMIE
ARGUS PRO LifeCare 3 charakteryzuje 
się zaawansowaną wytrzymałością 
i trwałością dzięki ochronie przed wodą 
i pyłem (IP 55) oraz odporności 
na bezpośrednie uderzenia (IK09). 
Spełnia wymagania dla sprzętu używa­
nego w ambulansach. Jest wyjątkowo 
niezawodny i wytrzymały, zdolny 
do pracy w każdych warunkach. Można 
go stosować w połączeniu z istniejącymi 
uchwytami ładującymi firmy SCHILLER.

KRÓTKI CZAS WŁĄCZANIA
Czas rozruchu: 4 sekundy. Krótki czas 
ładowania defibrylatora ARGUS PRO 
LifeCare 3 pomaga szybko dostarczyć 
wstrząs w nagłej sytuacji. 

KOMPLETNY ZESTAW 
MONITOROWANYCH 
PARAMETRÓW
ARGUS PRO LifeCare 3 jest gotowy 
do wszystkich interwencji – od monito­
rowania podstawowych wartości 
po wszystkie parametry życiowe: 

	 12 odprowadzeniowe EKG: jakość 
diagnostyczna

	 ETM: zaawansowana interpretacja 
EKG w oparciu o algorytmy firmy 
SCHILLER

	 SpO2, SpMet, SpCO, SpHb, SpOC, PI, 
PVI, RRp

	 NIBP

	 4 × IBP

	 EtCO2: w strumieniu głównym 
i bocznym

	 2 × temperatura: pomiar ciągły 
(przełyk, odbyt, skóra)

Defibrylator/monitor ARGUS PRO 
LifeCare 3 firmy SCHILLER: 

 	 Gotowy na wszystkie sytuacje, 
w których czas odgrywa klu­
czową rolę, w szpitalu i poza nim

 	 Szybkie uruchamianie i intui­
cyjny interfejs umożliwiają na­
tychmiastowe działanie

  	 Zaawansowana łączność w celu 
przesyłania danych i zarządzania 
flotą aparatów.

Wytrzymały, kompaktowy, lekki: gotowy na wszystkie nagłe sytuacje 

DUŻY WYŚWIETLACZ NUMERYCZNY: 
Wartości numeryczne są wyraźnie 
widoczne

ARGUS PRO Lifecare 3 pozwala monito­
rować wszystkie parametry diagnostycz­
ne przy użyciu jednego kompaktowego 
urządzenia. Krzywe można łatwo usunąć 
z widoku monitorowania, przesuwając 
palcem po ekranie w celu powiększenia 
wartości dla jeszcze lepszej czytelności.
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INFORMACJE ZWROTNE 
DLA SKUTECZNOŚCI RKO
Urządzenie ARGUS PRO LifeCare 3 
pomaga uzyskać największą wydajność 
uciśnięć klatki piersiowej.

FUNKCJA METRONOMU: wyznacza 
ratownikowi stały rytm, w którym należy 
wykonywać uciśnięcia.

FREE CPR (OPCJA OPROGRAMOWA-
NIA): mierzy częstość uciśnięć w oparciu 
o pomiar impedancji dokonywany przez 
elektrody defibrylacyjne.

ARGUS LIFEPOINT 2 (OPCJONALNIE): 
przekazuje informację zwrotną doty­
czącą częstości i głębokości uciśnięć 
oraz relaksacji klatki piersiowej. Jakość 
uciśnięć jest wyświetlana na ekranie: 
uciskaj szybciej, uciskaj wolniej, uciskaj 
głębiej, uciskaj płycej, RKO OK. Dane 

dotyczące jakości RKO mogą być ekspor­
towane w celu szkolenia użytkowników. 
Kształt czujnika jest idealnie dopasowa­
ny do dłoni ratownika. Wykonano 
go z trwałej gumy, nadaje się 
do wielokrotnego użytku i jest łatwy 
w czyszczeniu.



4

BEZPOŚREDNI DOSTĘP

Urządzenie ARGUS PRO LifeCare 3 
jest wyposażone w duży 8 calowy kolo­
rowy ekran dotykowy LCD. Dzięki wyso­
kiemu kontrastowi i automatycznej 
regulacji jasności wyświetlacz jest zaw-
sze czytelny, nawet w warunkach dużego 
natężenia światła. Oznaczone kolorami 
pola parametrów i krzywych zapewniają 
lepszą widoczność.

Uproszczona klawiatura z dedykowany­
mi przyciskami umożliwia bezpośredni 
dostęp do defibrylacji AED, ręcznego 
trybu defibrylacji lub trybu 
monitorowania. 

TRYB AED: Wyraźne instrukcje wizualne   
i dźwiękowe prowadzą ratownika przez 
resuscytację

TRYB STYMULACJI: Stymulacja 
przezskórna za pomocą elektrod w trybie 
Fix i Demand

WYSTARCZY WYBRAĆ ODPOWIEDNI TRYB PREZENTACJI DANYCH  
DO POTRZEB KONKRETNEJ SYTUACJI

TRYB RĘCZNY: Defibrylacja ręczna 
dla fachowego personelu medycznego

TRYB MONITOROWANIA: Wyświetla­
nie wszystkich monitorowanych parame­
trów życiowych w przejrzystych polach 
oznaczonych kolorami
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DOSTĘPNY 
Z ELEKTRODAMI 
I ŁYŻKAMI
Urządzenie ARGUS PRO LifeCare 3 
jest dostępne z elektrodami defibrylacy­
jnymi i łyżkami do procedur defibrylacji 
synchronicznej lub asynchronicznej. 

CECHY ŁYŻEK
	 WSKAŹNIK IMPEDANCJI LED: 

Pozwala szybko sprawdzić impedanc­
ję poprzez zerknięcie na podświetloną 
diodę LED.

	 GŁÓWNE PRZYCISKI FUNKCYJNE: 
Umieszczone na łyżkach przyciski 
pozwalają obsługiwać funkcję wyboru 
energii, ładowania, defibrylacji 
i drukowania.

	 TRYB PEDIATRYCZNY: Aby przełą­
czyć tryb pracy urządzenia na pediat­
ryczny, wystarczy zdjąć z łyżek płytki 
stosowane u pacjentów dorosłych. 
Urządzenie oraz poziom energii 
dostosują się automatycznie.

ZAWSZE POŁĄCZONY
Urządzenie jest gotowe do eksportowa­
nia i wysyłania informacji za pośrednict­
wem różnych kanałów komunikacji: 
	 Sieć komórkowa
	 Wi Fi
	 USB
	 Bluetooth do opcji ePCR, SentioWeb 

i aplikacja Mirroring Screen

TRANSMISJA NA ŻYWO  
Z SENTIOWEB
Serwer SentioWeb™ został opracowany, 
aby pomóc pracownikom służb ratun­
kowych i opieki zdrowotnej podejmować 
świadome decyzje dotyczące odpowied­
niej terapii w najkrótszym możliwym 
czasie. Do danych przesyłanych w czasie 
rzeczywistym przez ARGUS PRO Life­
Care 3 można uzyskać zdalny dostęp 
za pośrednictwem przeglądarki interne­
towej i upoważnić doświadczonego 
ratownika do przekazywania zespołowi 
na miejscu zdarzenia natychmiastowej 
informacji zwrotnej.

APLIKACJA MIRRORING 
SCREEN
Ta aplikacja umożliwia zespołowi 
na miejscu zdarzenia przeglądanie 
parametrów życiowych pacjenta, gene­
rowanych przez ARGUS PRO LifeCare 3, 
przesyłanych łączem Bluetooth na 
tablecie oraz pobieranie raportu PDF 
z zapisem R-EKG.

LIFEDATANET G2
Sprawia, że aktualizacja i konserwacja 
przez sieć jest łatwiejsza niż kiedykol­
wiek wcześniej.

Zarządzanie całą konfiguracją ARGUS 
PRO LifeCare 3: można organizować 
urządzenia w grupy, tworzyć szablony 
konfiguracji, które łatwo stosować 
na wielu urządzeniach jednocześnie.

Wyniki autotestu urządzenia są prze­
syłane automatycznie, co umożliwia 
sprawne zarządzanie grupą urządzeń 
oraz umożliwia podjęcie natychmias­
towych działań w przypadku wystąpie­
nia błędu.

ePCR

PNG

Raport z interwencji/R-EKG Serwer SCHILLER

Serwer SentioWeb

SEMA: Defibrylacja,  
EKG II, Zmiany impendancji, 

Zdarzenia, Trendy

Zrzut ekranu

SCHILLER – Aplikacja Mirroring

EKSPORT I TRANSFER DANYCH

rescue

PDF

Transfer na żywo z użyciem 
opcji SentioWeb

Bluetooth

Wi-Fi
USB

Sieć komórkowa

LIVE

ePCR

PROFESIONALNA 
ZDALNA POMOC 

MEDYCZNA

NA MIEJSCU 
ZDARZENIA
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KONTROLKA LED GOTOWOŚCI DO UŻYCIA

Migająca zielona kontrolka LED wskazuje, 
że urządzenie jest gotowe do użycia. Autotest 
jest wykonywany automatycznie przez urządzenie, 
codziennie lub co tydzień, a także może zostać 
wykonany ręcznie w dowolnym momencie.

EKRAN DOTYKOWY

Duży 8 calowy kolorowy pojemnościowy ekran 
dotykowy. Możliwość przełączenia w tryb czarno 
biały w warunkach dużego nasłonecznienia.

MOŻE BYĆ ZAMONTOWANY 
NA WÓZKU/ZAMOCOWANY 
NA NOSZACH PACJENTA
Urządzenie można przymocować do noszy i łóżka 
pacjenta za pomocą wbudowanych haków. 
Dostępny jest również wózek.

ZINTEGROWANA DRUKARKA

Duża 4 kanałowa wbudowana drukarka umożliwia 
drukowanie różnych konfiguracji danych, w tym 
takich jak: dane pacjenta, parametry życiowe, EKG, 
SpO2 i EtCO2.

WI-FI

Bezpieczne połączenie za pośrednictwem specjal­
nego protokołu 

KONTROLKA LED STANU ZASILANIA 
SIECIOWEGO

Wskazuje prawidłowe podłączenie do zasilania 
(z sieci lub z pojazdu).

KONTROLKA LED STANU NAŁADOWANIA 
AKUMULATORA

Wskazuje stan naładowania akumulatora 
wewnętrznego i dodatkowego.
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WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK

Szybkie i łatwe włączanie i wyłączanie urządzenia

JEDNO ZŁĄCZE

Urządzenie ARGUS PRO LifeCare 3 wyposażono 
w jedno złącze służące do podłączania zarówno 
elektrod, jak i łyżek.

TRYB MONITOROWANIA

Tryb wysokiej jakości monitorowania i pomiarów 
takich jak:

	 12 odprowadzeniowe EKG

	 SpO2, SpMet, SpCO, SpHb, SpOc, PI, PVI, RRp

	 NIBP

	 4 × IBP

	 EtCO2, RR, Bezdech

	 2 × temperatura

AED

Bezpośredni i łatwy dostęp do trybu AED 
w dowolnym momencie, nawet jeśli urządzenie 
jest wyłączone.

INTUICYJNY INTERFEJS UŻYTKOWNIKA

Proste 3 czynności do wykonania:

1. 	 Wybrać tryb ręczny.

2.	 Naładować urządzenie, naciskając przycisk 
ładowania (RKO może być wykonywana 
w sposób ciągły).

3.	 Wykonać wstrząs poprzez naciśnięcie przycisku 
wyładowania.

GŁOŚNIK

Można dostosować głośność do każdej sytuacji, 
wybierając jedno z ustawień: cicho/średnio/głośno. 

TRYB PEŁNEJ DEFIBRYLACJI

	 Tryb półautomatyczny i ręczny

	 Funkcja stymulatora
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LT Book für 
inhouse-Druck

Extra Light für 
Offset-Druck

 Americas
SCHILLER Americas Inc.
Doral, Florida 33172

North America:
Phone +1 786 845 06 20
Fax +1 786 845 06 02
sales@schilleramericas.com
www.schilleramericas.com

Latin America & Caribbean
Phone +1 305 591 11 21
Fax +1 786 845 06 02
sales@schilleramericas.com
www.schilleramericas.com

 Asia
SCHILLER Asia­Pacifi c / Malaysia
52200 Kuala Lumpur, Malaysia
Phone +603 6272 3033
sales@schiller.com.my
www.schiller­asia.com

 Austria
SCHILLER Handelsgesellschaft m.b.H.
A­4040 Linz
Phone +43 732 70 99 0 
sales@schiller.at
www.schiller.at

 China
Alfred Schiller (Beijing) Medical Technology 
Co., Ltd. 
100102 Beijing, China
Phone +86 10 84565453
info@schillerchina.com
www.schillermedical.cn

 France
SCHILLER Médical
F­67160 Wissembourg
Phone +33 3 88 63 36 00
info@schiller.fr
www.schiller­medical.fr

 France (distribution France)
SCHILLER France S.A.S.
F­77608 Bussy St Georges
Phone +33 1 64 66 50 00
contact@schillerfrance.fr
www.schiller­france.com

 Germany
SCHILLER Medizintechnik GmbH
D­85622 Feldkirchen b. München
Phone +49 89 62 99 81 0
info@schillermed.de
www.schillermed.de

 India
SCHILLER Healthcare India Pvt. Ltd.
Mumbai – 400 059, India
Phone +91 22 6152 3333 / 2920 9141
sales@schillerindia.com
www.schillerindia.com

 

Poland
SCHILLER Poland Sp. z o.o.
PL­02­729 Warszawa
Phone +48 22 843 20 89 / +48 22 647 35 90
schiller@schiller.pl
www.schiller.pl

 

Russia & C.I.S.
AO SCHILLER.RU
119049 Moscow, Russia
Phone +7 (495) 970 11 33
mail@schiller.ru
www.schiller.ru

 

Serbia 
SCHILLER d.o.o.
11010 Beograd
Phone +381 11 39 79 508
info@schiller.rs
www.schiller.rs

 

Slovenia 
SCHILLER d.o.o.
2310 Slovenska Bistrica
Phone +386 2 843 00 56
info@schiller.si
www.schiller.si

 

Spain
SCHILLER ESPAÑA, S.A.
ES­28232 Las Rozas/Madrid
Phone +34 91 713 01 76
schiller@schiller.es
www.schiller.es

 

Switzerland
SCHILLER Schweiz AG
CH­8912 Obfelden
Phone +41 44 744 30 00
sales@schiller­schweiz.ch
www.schiller­schweiz.ch

 Turkey
SCHILLER TÜRKIYE
Okmeydani­Sisli – Istanbul
Phone +90 212 210 8681
info@schiller.com.tr
www.schiller­turkiye.com

 United Kingdom
SCHILLER UK Ltd.
Bromborough, Wirral, 
Merseyside, CH62 3RJ
Phone +44 1333 312150 
sales@schilleruk.com
service@schilleruk.com
www.schilleruk.com

 Croatia 
SCHILLER d.o.o.
10000 Zagreb
Phone +385 1 4059 559
info@schiller.hr
www.schiller.hr

Headquarters: SCHILLER AG, Altgasse 68, CH-6341 Baar, Switzerland | Phone +41 41 766 42 42 | sales@schiller.ch | www.schiller.chN
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SCHILLER zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w projekcie, specyfikacjach i przedstawionych funkcjach lub wycofania opisanego produktu w dowolnym momencie bez powiadomie­
nia lub jakichkolwiek zobowiązań. Ilustracje mogą mieć charakter poglądowy. Niektóre produkty mogą nie być zatwierdzone przez organy regulacyjne lub dopuszczone do sprzedaży na wszyst­
kich rynkach. Aby uzyskać najbardziej aktualne informacje i sprawdzić dostępność, należy skontaktować się z przedstawicielem firmy SCHILLER. Klasyfikacja zgodnie z rozporządzeniem w sprawie 
wyrobów medycznych (UE) 2017/745: III; jednostka notyfikowana: GMED CE0459; Producent: SCHILLER Medical. Niniejszy dokument jest zgodny z artykułem R5213 2 francuskiego Kodeksu zdrowia 
publicznego (fr. „Code de la santé publique”). Przed rozpoczęciem używania urządzenia ARGUS PRO LifeCare 3 należy dokładnie zapoznać się z instrukcją użytkownika.


